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“ BOBURNOMA “ ASARI  JAHON  ADABIYOTI  DURDONASI. 

 

Farg'ona viloyati O'zbekiston tumani 7 - umumiy o'rta ta' lim maktabi 

Ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi 

Qoraboyeva Latofat Ahmadqulovna. 

 

Annotatsiya : Ushbu maqolada  Boburnoma — jahon adabiyoti va 

manbashunosligidagi muhim va noyob yodgorlik; oʻzbek adabiyotida dastlabki 

nasriy memuar va tarixiy-ilmiy asar. Muallifi Zahiriddin Muhammad Bobur. Eski 

oʻzbek (chigʻatoy) tilida yozilgan (taxminan 1518/1519—1530). "Boburiya", 

"Voqeoti Bobur", "Voqeanoma", "Tuzuki Boburiy", "Tabaqoti Boburiy", "Tavorixi 

Boburiy" kabi nomlar bilan ham maʼlum. Boburning oʻzi esa "Vaqoye" va "Tarix" 

degan nomlarni ishlatgan. Bobuburnomada 1494—1529-yillarda Markaziy Osiyo, 

Afgʻoniston va Hindistonda sodir boʻlgan tarixiy siyosiy voqealar yilma yil oʻta 

aniqlik bilan bayon qilingan boʻlib, ular muallif hayoti va siyosiy faoliyati bilan 

bevosita bogʻlikdir. 

Kalit so‘zlar : lingvistika, Boburnoma,   Xamsa, mutaassiblik, lirik.  

Kirish : Qadimiy Movarounnahr va undagi xalqlar hayoti haqida jonli 

guvohlik beruvchi asarlar orasida “ Boburnoma “ alohida ajralib turadi. Ajoyib 

lirik shoir, o’zbek adibi Zahiriddin Muhammad Bobur tomonidan yaratilgan bu 

asar ijtimoiy – tarixiy, ilmiy – tabiiy va adabiy- lingvistik ma’lumotlar xazinasidir. 

Unda 1494-yildan 1530-yilgacha O’rta Osiyo, Afg’oniston va Hindistonda 

kechgan voqealar bayon etilgan. Bobur tarixiy faktlarni  Shunchaki qayd etish , 

jangu jadallar, yurishlar haqida xronologik axborot berish bilangina kifoyalanmay, 

voqealarni jonli tilda qiziqarli hikoya qiladi, manzara chizadi, tabiatni, etnografik 

holatlarni tasvirlaydi, davrni, uning xususiyatlarini gavdalantiradi. Shu sababdan 

asar faqat ilmiy – tarixiy ahamiyati bilan emas, balki o’zbek badiiy nasrining 

yorqin namunalaridan biri sifatida ham biz uchun qimmatlidur. Shoir o’z 
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xotiralarini badiiy naql uslubda sodda va ravon bayon etadi. O’nlab tarixiy 

shaxslarning aniq xarakterini yaratadi. Tabiat manzaralarini suratini chizadi, 

kitobni har xil syujetlar, ishqiy sarguzashtlar, she’riy parchalar bilan bezaydi. Tilga 

olingan shaxslarning portreti kiyinishini, tashqi ko’rinishini,   fe’l atvorin i, 

odatlari, o’tmishi,   avlod-ajdodi,   birma bir ta’rif etiladi.Asardagi markaziy obraz 

Boburning o’zi, albatta. Uning his tuyg’ulariga boy qalbi ko’z oldimizda yorqin 

jonlanadi. Ingliz tarixchisi Elfiniston “ Boburnoma “ va uning muallifi haqida: “ 

Uning shaxsiy his – tuyg’ulari har qanday mubolag’adan yoki pardalashdan holi, 

uslubi oddiy mardona, shu bilan birga jonli va ifodali. O’z zamondoshlari 

biografiyasini, ularning qiyofalari, urf-odati, intilishlari, qiziqish va qiliqlarini 

ko’zguda aks etgandek ravshan tasvirlaydi. Bu jihatdan “ Boburnoma “ O’rta 

O’siyodagi yagona chinakam tarixiy tasvir namunasidir ” deb yozadi. Bobur O’rta 

Osiyo, Xuroson va Hindiston geografiyasi, hayvonot hamda nabodot olami 

to’g’risida boy ma’lumot bergan. Xususan, “Boburnoma”da hindlarning 

etnografiysi, ilmu fani, san’at va madaniyati haqida va Afrika yozuvchilarining 

Toshkent konferensiyasida ( 1958-yil ) qimmatli faktlar bor. Taniqli hind shoiri 

Mulk Roj Anand Osiyo so’zlagan nutqida: “ Bu kitob siz bilan bizning 

merosimizdir. O’zbekistondagi singari bizda ham “ Boburnoma “ g’oyat 

qadrlanadi.” Degani bejiz emas edi. Davrning juda ko’p xususiyatlarini qamrab 

olishi, qomusiy xarakteri va o’zbek adabiy tilining beqiyos boy imkoniyatlarini 

namoyish etishi bilan “ Boburnoma “ Alisher Navoiyning “ Xamsa” siga qiyos 

qilgudek madaniy obida hisoblanadi.Asarning tez orada shuhrat qozonib, XVI 

asrning o’zidayoq bir necha marta fors tiliga tarjima etilishi ham fikrimizning 

isbotidir. “ Boburnoma “ fors tiliga birinchi marta 1589-yili shoirning nevarasi 

Shoh Akbar saroyida xizmatda bo’lgan Abdurahimxon ibn Bayramxon Xoni 

Xonon tomonidan tarjima qilindi. Tarjima ko’p nusxada ko’chirilib, “ Voqeati 

Boburiy“, “ Tarixi Boburshohiy “ nomlari ostida Sharq mamlakatlariga keng 
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yoyildi. Abdurahimxon tarjimada Boburning o’ziga xos bayon tarzini bera olgan, 

asar fors adabiyoti va tarixchiligida ulkan yangilik sifatida qabul qilingan. 

 

Qamrab olingan tarixiy voqealarning ro’yi-rost ko’rsatilishi, ilmiy faktlarga 

boyligi bilangina emas, balki ravon uslubi, sodda va jozibadorligi bilan ham Bobur 

asari o’zidan keyin yaratilgan tarixiy memuarlarga kuchli ta’sir ko’rsatadi. 

Chunonchi, Gulbadanbegimning “ Humoyunnoma “ va Nizomiddin Hiraviyning “ 

Tabaqoti Akbarshoxiy “ kabi kitoblarida buni yaqqol his etish mumkin. Shuni 

yatish kerakki, XVI asrdan boshlab o’zbek adabiyotining yana boshqa namunalari 

ham fors tiliga tarjima qilindi. Sharqning ilg’or ziyolilari turkiyda ( eski o’zbek 

tilida ) yaratilgan adabiyotning katta nufuzga ega ekanligini ko’rib ilm ahlini bu 

tilni o’rganishga da’vat eta boshlaydilar. Navoiy va Boburning ajoyib asarlarni 

tarjima qilib, forsiydonlarni baxramand etishni muhim vazifa deb biladilar. 

 



  www.pedagoglar.uz 
 

43-son 2–to’plam aprel  2023      Sahifa:  239 
 

Chu

nonchi, “ 

Majolis 

un-

nafoyis 

“ni 1521-

yilda 

Forschag

a 

o’girgan 

Sulton 

Muhammad Faxriy Xirotiy yozadi: “ Ba’zi e’tiborli va xurmatli kishilar turkey 

iborasi (tili)dan behabar bo’lganlari sababli bu go’zal so’zlarning mavjidan va bu 

san’atlar dengizining duru gavharlaridan bebahradirlar. Bu taassufli ahvol edi va 

shuning uchun turk go’zali kabi parda ichida qolgan bu dilafro’zning yuzidan 

pardani ko’tarishni va mo’jizali hayolot yaratgan bu zebo suratni fazilat va kamol 

ahliga pardasiz ko’rsatishni niyat etdim.” “ Boburnima “ qo’lyozmalarining 

chiroyli rasmlar bilan bezatilishi ham tarjimaning shuhrat qozonishiga sabab 

bo’lgan.Uning saroyida 104nafar rassom doimiy ish olib brogan. Tarjimon 

Abdurahimxonning o’zi ham rasm chizish bilan shug’ullangan . Akbar saroyida 

o’nlab kitoblarga rasmlar chizilgan . “ Boburnoma” ning forsiy nushalariga 

ishlangan miniatyuralar Sharq rassomlik san’atining ajoyib namunalari 

hisoblanadi. Ingliz sharqshunosi L. King bergan ma’lumotiga qaraganda, “ 

Boburnoma” o’z asarida yana ikki marta Muhammadquli va Zayniddin Xavofiy 

tomonidan fors tiliga tarjima qilingan. Biroq bu tarjima qo’lyozmalarining qqyerda 

saqlanishini olim aytmaydi. Abdurahimxon tarjimasi Britaniya muzeyida va 

Moskvadagi Sharq qo’lyozmalari fondida saqlanadi. Fotonusxasi Alisher Navoiy 

nomidagi Adabiyot muzeyida ham bor. G’arb olimlari“ Boburnoma “ bilan dastlab 
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ana shu forsiy nusxalar orqali tanishadilar. Yevropa sharqshunoslari orasida Vitsen 

birinchi marta “Boburnoma “ bilan qiziqib, undan ayrim qismlari golland tiliga 

tarjima qiladi. ( 1705-yil ).XIX asr boshlariga kelib, asar butun Yevropa ilm ahliga 

ma’lum bo’lgan. Bobur merosining jahoniy shuhratida, ayniqsa, ingliz 

sharqshunoslarining xizmati ulkandir. Ular “ Boburnoma “ ni tarjima qilish va 

nashr etishdagina emas, balki tadqiq va targ’ib etish borasida ham birinchilikni 

egallaydilar. 1816-yilning 12-aprelida Uilyam Erskin Bo’mbaydan turib, 

Londindagi nozrlarga yozgan xatida tuganmas ganjina topib olganlik xursandligini 

bildiradi va “ Boburnoma “ ni tarjima qilayotganidan xabar beradi. 

Aqlining aktiv faoliyati, xushchaqchaq va sovuqqonligi, bevafo taqdirining 

nayranglariga qaramay, ruhining tetikligi, podsholar orasida juda kam uchraydigan 

sahiyligi, mardligi, istedodligi, fanga, san’atga muhabbat va ular bilan faol 

shug’ullanishi jihatdan Osiyo podsholari orasida Boburga teng keladigani yo’q.” J. 

Layden va U. Erskin tarjimasi 1921-yili Oksford unversiteti nasgriyoti tomonidan 

ko’p jildli qilib, ikkinchi marta chop etildi. Bu nashrda Dublin unversitetining 

professori L. Kivt so’zboshi yozib, “ Boburnoma “ nashrlari, uning jahon 

qo’lyozma fondlaridagi nushalari, tarjimalari haqida ma’lumot beradi, inglizcha 

variantni qayta taxrirdan chiqaradi. Birinchi jildning yarmini tashkil etadigan ilmiy 

ocherkida u Movarounnahr va Xuroson tarixi, geografiyasi, Bobur tilga olgan 

Samarqand, Andijon, O’ratepa, Qobul va boshqa shaharlarning hozirgi ahvolini 

keng yoritgan. Mazkur nashrning yana bir fazilati shundaki, tarjimaning ilmiy 

aniqligini ta’minlash uchun xoshiyalarda ko’p miqdorda izoh va sharxlar berilgan, 

kitobdagi she’rlarning kimga taaluqli ekanligi va qaysi tilda yozilgani ham 

ko’rsatilgan. Ingliz sharqshunoslaridan A. Beverij xonim1902-yili “ Boburnoma “ 

ning Xaydarobotd nusxasini faksimile holida chop ettiradi. ( U 1971-yili Londonda 

qayta nashr etildi). Mazkur nashr asarning yana kengroq ommalashuviga sabab 

bo’ldi. Asarning M. Sale bajargan ruscha tarjimasi hamda 1960-yili P. Shamsiyev 

va S. Mirzayev tayyorlagan o’zbekcha nashri ana shu A. Beverij xonim nashriga 
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asoslangan. “ Boburnoma “ P. M. Kaldekot tomonidan ingliz tiliga qisqartirib 

tarjima qilindi. XX asr oxirlarida F. J. Talbot ham asarni tarjima qilib, suratlar 

bilan nashr ettiradi. Shuningdek, Bobur asarlarining Turkiyada tarqalishiga atoqli 

olim Rashot Raxmon Oratning xizmati katta. Ingliz tilida Bobur hatyoti va ijodini 

o’rganishga talay maxsus monografiyalar yaratildi. Len Poolning “ Bobur “ ( 

Oksford 1899-yil ) va Xarold Lembning “ Bobur yo’lbars “ ( Nyu-York 1961-yil ) 

nomli kitoblari shular jumlasidandir. Ayniqsa, keying kitob qiziqarli adabiy tarixiy 

ocherk uslubida yozilgan. Buni kitobning ichki bo’limlariga qo’yilgan “ Vodiydagi 

voqealar ‘, “ Samarqanddan quvilish “, “ Qobuldagi saltanat “, “ Hirotda xiyofat “, 

“ Bobur va uning eli “, “ Hindiston sari yurish “, “ Panipat va Kanvand “, “ Buyuk 

mo’g’ullar imperiyasi “, kabi sarlavhalardaan ham bilish mumkin. X. Lemb 

Boburning adabiy merosidan ilmiy ma’lumot sifatida keng foydalangan, ko’proq “ 

Boburnoma ” ga murojaat etib, undan talay parchalar tarjimasini ham keltirgan. 

Bundan tashqari, u Mirzo Bobur yurgan yo’llarning ot vatuyada kezib 

chiqqan.Shunga o’xshash talay noaniqliklarni bartaraf etish uchun “ Boburnoma 

”ning eng e’tiborli qo’lyozma nusxalarini chog’ishtirib, uning ilmiy matnini 

tayyorlash zarur edi. Va nihoyat, bu ishni yaponiyalik boburshunos olimlar amalga 

oshirdilar. Asarning tanqidiy matni yaratilib, nashr etildi. Ko’rinib turinibdiki, 

Mirzo Boburning hayoti va ijodi turli mamlakatlarda o’rganilmoqda va xalqaro 

ilmiy hamkorlik vositasiga aylanib, bormoqda. Bu ham o’zbek xalqining ulug’ 

istedodi, iftixoridan nishonadir.Har bir xalqning tarixiy, madaniy milliy qiyofasini 

aniq belgilovchi ulug’ shohlari, buyuk olimlari, yirik adib va shoirlari bo’ladi. 

Insoniyatning adabiyotga mansub ana shunday buyuk farzandlari safida Zahiriddin 

Muhammad Bobur ham o’z o’rniga ega. Kishilik tarixida Boburchalik shaxsiy 

imkon, iqtidor va fazilatlari beqiyos kishilar juda kam uchraydi. Bobur buyuk 

podshoh, mumtoz shoir, nazariyotchi adabiyotshunos, faqih, tilshunos, 

san’atshunos, etnograf hayvonot va nabotot olamining bilimdoni sifatida 

ko’pqirrali faoliyat va ijod sohibi edi. Birgina “ Boburnoma ” uning yigirmadan 
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ortiq sohalariga qiziqqanligiga yaqqol misoldir. Shoh Bobur, birinchi navbatda, 

shoh, boburiylar sulolasining asoschisi. Balki, boburiylar jahon tarixida eng uzoq 

yillar (332 ) hukmronlik qilgan sulola bo’lib chiqar…U podshoh sifatida lashkar 

tortib shohlarga xos mag’lubiyatlarning achchiq alamlariyu zafarlarning ulug’vor 

nashidalarini surishni ko’p marotaba o’z boshidan kechirdi. Otasi singari ulug’ 

himmatli va oily maqsadli shaxs bo’lganligidan Farg’ona viloyatini kichik joy deb 

hisoblab, Samarqandga intildi. U yerda Shayboniyxondan yengilib, Qobulga keldi 

va keyin Hindistondek bepayon yirik mamlakat hukmdoriga aylandi. Buyuk shoh 

Bobur Hindistonda temuriylarga xos ulug’ bunyodkorlik an’analarini davom 

ettirdi: muhtasham qasrlar tiklash, ariq kanallar qazish , bog’- rog’lar bunyod etish, 

adabiyot, ilm-fan rivojiga homiylik qilish, elni adolat bilan boshqarish singari 

fazilatlar keyinchalik Hindistonning buyuk farzandlari tomonidan chinakam ijobiy 

baholandi. Hindistonning donishmand farzandi, buyuk davlat arbobi Javoharla’l 

Neru o’zining “ Hindistonning ochilishi “ va “ Jahon tarixiga bir nazar “ asarida 

Zahiriddin Muhammad Bobur haqida samimiyatga to’liq ushbu fikrlarni izhor 

etgan: “ Bobur – dilbar shaxs. Uyg’onish davri hukmdorining haqiqiy namunasidir. 

U mard va tadbirkor odam bo’lgan. Bobur o’ta madaniyatli va jozibali insonlar 

orasida eng yetuk insonlardan biri edi. U mansabparastlik kabi cheklanishdan va 

mutaassiblikdan yiroq edi… Bobur san’at va ayniqsa, adabiyotni sevardi.”Uning 

manglayiga yuksak fazilatli inson deb bitib qo’yilgan”. Zahiriddin Muhammad 

Boburning “ Boburnoma “asari tarixiy adabiy manba sifatida yana shunisi bilan 

e’tiborliki, asarda ko’plab tarixiy shaxslar, adabiyot va san’at ahllari, din 

peshvolari, shox va shaxzodalar, beklar, amiru umarolar haqida ma’lumotlar 

uchraydi. “ Boburnoma “ da bir necha yuz tarixiy shaxslar, ularning faoliyati va 

sarguzashtlari tasvir etiladi. Bular shoxlar, viloyat hokimlari, amir-amaldorlar, 

askar boshliqlar, din va namoyondalari, askarlar, ilm-fan, san’at va adabiyot 

ahillari, dehqonlar, hunarmandlar, qullar va boshqa ijtimoiy guruhdagi lavozim va 

kasbkordagi kishilardir.Bobur bularning tasvirlanayotgan voqealardagi roliga qarab 
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birlari haqida keng va batafsil so’zlaydi , ikkinchi birlaari haqida qisqa ma’lumot 

beradi, boshqa birlarini biron munosabat bilan tilga oladi yoki eslab o’tadi. U 

voqealarning rivojida muhimroq o’rin tutgan Umarshayx Mirzo , Husayn Bayqoro, 

Sulton Ahmad Mirzo, Xisravshoh kabi tarixiy shaxslarning faoliyati va 

sarguzashtlarini bayon etish bilan birga, ularning shakl-shamoili, nasl-nasabi, 

ma’naviy qiyofasi, hislati, xulq - atvori, kishilarga munosabati, madaniy saviyasi 

va boshqa jihatlarni ham tasvirlaydi. “Boburnoma “ da ilm-fan, san’at va adabiyot 

ahillariga katta o’rin berilgan. Bobur Navoiy, Jomiy, Binoiy, Muhammad Solih, 

Hiloliy, Sayfi Buxoriy, Mir Xusayn, Muammoniy, Shayxim Suhayli, Yusuf 

Badeyniy, Ahmad Xojibek, Behzod , Sulton Ali, Hoji Abdulla Marvoriy, Shoh 

Muzaffar, G’ulom Shodiy, Husayn Uddiy kabi bir qator shoirlar va san’atkorlar 

haqida ma’lumot beradi, ularni maqtaydi, asarlaridan namunalar keltiradi, ba’zan 

hayoti, faoliyati yoki shaxsiy sifatlari haqida qiziqarli fikrlar so’zlaydi. “ 

Boburnoma “ bu kishilarning hayoti va faoliyatini o’rganishda ularning madaniy 

hayotidagi o’rnini belgilashda juda ahamiyatlidir. Natijada biz Bobur zamonida 

yashagan va tariximiz, ma’naviyatimizda muhim voqeaga ega bo’lgan davlat va 

madaniyat arboblari bilan ham tanishamiz.Asarda har bir yil voqealari alohida 

beriladi. Bu kabi qimmatli ma’lumotlar va keltirilgan mulohazalarning hammasi 

tarix uchun muhimdir. Demak bundan ko’rinib turibdiki, “ Boburnoma “ XV 

asrning so’nggi XVI asrning birinchi choragida mazkur uch mintaqada kechgan 

voqealarni o’rganishda muhim manba hisoblanadi. Asar yuzasidan tadqiqot olib 

borgan M. Abdullayevaning ma’lumotiga ko’ra “ Boburnoma “ da hammasi bo’lib 

1540 nafar kishi nomlari tilag olingan bo’lib, shundan 357 nafari Movarounnahrlik 

tarixiy shaxslarning nomlaridir. Qolgan qismi esa turli davrda, turli mamlakatlarda 

yashagan tarixiy shaxslar nomidir. Asarda Bobur tarixiy voqealarni bayon etish 

bilangina cheklanmaydi, balki voqealar sodir bo’layotgan sharoit manzarasini, 

tarixiy shaxslarning qiyofasi va xulqini, tabiat lavhalarini batafsil tasvirlaydi, turli 

sarguzashtlar, rivoyat va latifalarni jozibador badiiy uslubda hikoya qiladi, asarni 
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she’riy parchalar, xalq maqollari va hikmatlari bilan orasta qiladi, anvoi badiiy 

usullar va til san’atidan foydalanadi. “ Boburnoma “ dan olingan “ Alisher Navoiy 

ta’rifi “ “ Andijon tasviri “, “ Samarqand tasviri “ bunga yorqin misol bo’la oladi. “ 

Boburnoma “ da bir necha yuzlab tarixiy masalalarga tavsif beriladi, ularning 

faoliyati, sarguzashtlari tasvirlanadi. Bular shohlar, hokimlar, amaldorlar, 

lashkarboshilar, din shariatlari arboblari, askarlar, olimlar, shoirlar, san’atkorlar, 

turli mehnatkash tabaqalarning vakillari va hokazolaridir. Bular jamiyatda tutgan 

o’rni, qarash va manfaatlari, siyosiy maslagi, xulq-atvori, hatti-harakati, turlicha 

odamlardir. Bobur voqealar ishtirokchilarini tasvirlayotganda mana shu 

jihatlarning hammasiga e’tibor beradi. Odamlarning takrorlanmas faqat ularning 

o’zigagina xos xususiyatlarini tanlab oladi, tarixiy haqiqatga to’la rioya qilgan 

holda qalam suradi, g’oyat ishonarli real qiyofalar yaratadi.Bobur tarixiy 

shaxslarga, hatto o’ziga dushman kishilarga ham beg’araz munosabatda bo’ladi, 

ular haqida xolis ma’lumot beradi, faoliyatlari va fel-atvoridagi kamchiliklarni 

halol ko’rsatadi. Muhimi shundaki, u tarixiy shaxslarga mamlakat taraqqiyoti, 

obodonchilik ishlarida, fan, adabiyot va san’atni yanada rivojlantirishda ko’rsatgan 

xizmatlariga qarab baho beradi.- “ Boburnoma “ da ilm-fan, san’at, adabiyot ahli 

xususida keng fikr yuritilgan. Kitob muallifi Alisher Navoiy, Jomiy, Binoiy, 

Muhammad Solih, Hiloliy, Sayfi Buxoriy, Mir Xusayn Muammoiy , Shayhimbek 

Suxayliy, Ahmad Hojibek, Begzod, Shoh Muzaffar, G’ulom Shodiy, Husayn Udiy 

kabi shoirlaru san’atkorlar haqida ma’lumotlar beradi, asarlaridan namunalar 

keltiradi. Ularning hayoti, faoliyati, xulq-atvori haqida diqqatga molik tavsilotlarni 

hikoya qiladi. 
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